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1. Origin of the ethnonym Melchites: 


1.1. Derivation: 


Arabic: al-Malkaniyyiin 053\0 


Syriac: Malkdye’ <a\» Greek: Melyitai 


Latin: Melchitae 


Italian: Melchiti English: Melchites French: Melchites 


1.2. Arabic al-Malka@niyyiin 553) and al-Malkiyyiin 0;Sh:: 


The name al-Malkaniyyun 53:\\\ was created by Isma‘il al-Sudd? c+) et! 
in his Book of the Interpretation of the Coran written before 746. In his 
interpretation of Maryam 37, he wrote the following:! 
ene BNE. tell «pil B. [rv eo] (ek oe OY Cleo} oy 
BB devel gh a Sy}: SG gkedh IG 5. ONS 32 Mee. AN ue: Bybee hs 
WG [vr swt] {a6 216 di Oy} : SSO JU 5. aus 32 1 fe. [vv awl] {25 
BU ae 5 
His saying {The parties disagreed among themselves} [Maryam 37]. (They 
disagreed) about the Law. He means the Christians. They debated about 
Jesus. The Nestorians said: “Jesus is the son of God.” The Jacobites said: 
{God is Christ son of Mary} [Al-Ma’idah 17]. The Melchites said: {God is 


the third of three} [Al-Ma’idah 73]. They said: “God is a god, Jesus is a 
god, and Mary is a god.” 


Al-Suddi took his interpretation from the version of Ma‘mar Ibn RaSid ., ,. 
1s, of the Interpretation of the Coran of Qatadah 323. In this version, four 


Christian sects are mentioned:” 


1 Tafsir Yahya ibn Salam, p. 223-224. 
2 Tafsir ‘Abdurrazzaq, p. . Tafsir al Tabari, . Tafsir Ibn Abi Hatim, 7, p. 
2408-2409. 


1) the Muslims (al-Muslimiin ©L\'), who say that Jesus is the slave and 

messenger of God, 

2) the Nestorians (al-Nasturiyyatu %)3\), who say that Jesus is the son 

of God, 

3) the Jacobites (al- Ya ‘qubiyyatu 4343), who say that God is Jesus, 

4) the Israelites who are the kings of the Christians (al-Isrda ‘iliyyatu wa 

hum muliku ‘l-Nasara s).23) Syls 5 %1\!), who say that there are 3 

gods: God, Jesus and Mary. 
Al-Suddi derived malkdniyyiin ©:\t+ “royals” from muliiku ‘l-nasard 4s 
sail “kings of the Christians” used in the version of Ma‘mar Ibn Ra8id. In 
Arabic, <u is pronounced malkun and malikun,’ and 55:\<.. can be pronounced 
malkaniyyun and malikaniyyun. The suffix o33t Gniyyiin is used in Arabic to 
form relative names as 05.+s,\ al-rihdniyyun “the spirituals” derived from -;,' 
al-rihu “the spirit”. Therefore, malkaniyyiin ©,:\% is not derived from the 


Syriac malka <a\> “king”. 


The form al-Malkiyyin ©; is a later form of al-Malkaniyyiin used during 


the 9" century. 0; can be pronounced al-Malikiyyiin also. 


3Tbn Manzir, Lisanu ‘I- ‘Arabi, el. 


1.3. Syriac Malkdye’ <a\s: 


Timothy catholicus of the Nestorians (780-823) may be the first writer* to use 
the name Malkaye’ <a\» in Syriac, as an equivalent to Chalcedonians, in his 
debate? with caliph Al-Mahdi (775-785) and in his letters®. This debate was 
originally done in Arabic and Timothy recorded it in Syriac. This is a proof 


that the Syriac Malkaye’ is the translation of the Arabic al-Malkdaniyyin.' 


1.4. Greek Medyirai: 


Demetrius metropolitan of Cyzicus may be the first writer® to use the name 
Méedyitai in his treatise on the Jacobites and the Chatzitzarians? which he 
dedicated to emperor Constantine between 1025 and 1028. He says the 


following:!° 


‘ There are no Syriac writings before him using this name. 

> Timothy, The apology, pp. 223-224. 

° Timothy, Epistulae, vol. 74, pp. 17, 22, 25, 144. Pognon, Une version, pp. XIX, XXV. 

’ Timothy also uses other Arabic words like oy)\+' al-hawdriyyiin “the apostles” (The 


apology, p. 178) and 04,4) al-furqanu (Ibid., p. 185). He also translates verses of the Coran. 


8 There are no Greek writings before him using this name. 

° Demetrius, “ExOeoic, Vat. Gr. 712 pp. 127b-128a, Sin. Gr. 1795 pp. 67a-67b. Ibid., De 
Rebus, p. 881. 

'0 The text is from Vat. Gr. 712 pp. 127b-128a and Sin. Gr. 1795 pp. 67a-67b. These are 
more correct than the text published in Patrologia Graeca, and contain the introduction 
mentioning emperor Constantine, which is lacking in the text of PO. Also, Vat. Gr. 712, 
from the 12" century, is one of the oldest manuscripts. 


Tod Ttotvvv§ dnAw0évtog Takafpov 1 tod Evtvyotc ddyna 
TETAPPNOLAGLEVMS KNPUTTOVTOG, CYIOLA YEyOvEV EV TOIs XUPOtc. Kai Oi LEV 
‘Op86d0E01 oi TH ovvddM Kai TH Paoisi MapkiavO® dKorAovOnjoavtsc, 
ékAnOnoav Medyitar ws PpovodvtEs TH TOD OPHO0dSdE0v Paotréwc. EmEi 
LsAyi Aéyetat kad! EBpaiovs kai Lbpovc 0 BaotrEdc. 

oi dé Evtvyiaviotai Kai éxi tovtoic MovobeAftat, oi TH povay® Taxkopo 
TO EvtEdsi Kai GV@VOLO LUPO TEtlobEvtTEC, OVOUGCOnoav TaxwPitar. Kai 
EKTOTE HEXYPL TOD VdV, OUTWC am' Ekeivov KAAODVTAL. 

The indicated Jacob having preached the doctrine of Eutyches outspokenly, 
a schism happened among the Syrians. The orthodox, who followed the 
synod and emperor Marcianus, were called Melchites, as if holding the 
opinions of the orthodox emperor. Because the king is called melchi 


according to the Hebrews and the Syrians. 


The Eutychianists and, in addition to them, the Monothelites, who were 
persuaded by monk Jacob the worthless and nameless Syrian, were called 


Jacobites. Since that time and until now, they are called as such after him. 


The name Me/yitai was translated from Arabic not Syriac, as proven by the 


following: 


1) The Jacobite Syrians usually used the name Chalcedonians rather 
than Melchites in Syriac, as evident in their Syriac writings during the 


9 and 10" centuries. 


2) The name Melchites was commonly used in Arabic. Romans 
speaking Arabic were found in Antioch and in Constantinople. Jacobite 
Syrians speaking Arabic were also found in Antioch and other Roman 


lands. 


3) The use of this name by the Jacobite Syrians and its common use in 


Syria made Demetrius misunderstand its etymology. 


4) The origin of the name Mée/yitai is given as the Syriac and Hebrew 
bedyi “king”. The word wedyi and its definition were taken from 


Hebrews 7:1-2 and from lexica of Biblical Hebrew names: 


1, In Hebrews 7:1-2, the name Melchisedec Medyioedéx is 
defined as Bactistc Stkatoovvis “the king of righteousness”. 
2, One lexicon has:!! 


MeaytosdéK BaotrEeds Stkaloovvns. 


Melchisedec: king of righteousness. 
3, Another lexicon has:!” 
Meayi Bacirevds. Medyiosséx PBaotreds sipnvucds. 


Melchi: king. Melchisedec: peaceful king. 


The correct form of “king” is malka@ <a\m in Syriac and melek 477 in 
Hebrew. The name Medyitai was composed from this same word pedyi 
not from Syriac. This is a firm proof that the composer of the name 
Medyitai ignored Syriac and Hebrew and was only using these Biblical 


lexica. 


'l_4éée1¢, p. 4b. This manuscript dates to the 11" century and is contemporary to Demetrius. 
'2°Ek thc TaAaLac, pp. 79a-79b = De Lagarde, Onomastica, vol. 1, p. 203. However, this 
manuscript dates to the 14" century and is later than the time of Demetrius. 


Nicephore Callistus Xanthopulus copied this text of Demetrius on the 


Jacobites and the Melchites into his Ecclesiastical History 18.52. 


1.5. Latin Melchitae: 


The Latin translation of the Ecclesiastical History of Xanthopulus was 


published in Basel in 1553. In it, Medyitoi was translated as Melchitae. 


The Latin translation of the treatise of Demetrius on the Jacobites and the 
Chatzitzarians was published in Maxima bibliotheca veterum patrum et 


antiquorum scriptorum ecclesiasticorum’ in Lyon in 1677. 


1.6. Italian Melchiti and English and French Melchites: 


From the Latin translation of the Ecclesiastical History of Xanthopulus, 
Melchitae was translated into Italian as Melchiti and into French and English 


as Melchites. 


'3 Volume 12, pp. 813-814. 


In Italian, one of the earliest uses of Melchiti is from 1595.'* 


In French, one of the earliest uses of Melchites is from 1613. 


In English, one of the earliest uses of Melchites is from 1622.'° 


4 Botero, Le relationi universali, pp. 199-200 (Fig. 7-8). 
'S PD’ Avity, Les estats, pp. 1263-1264 (Fig. 10-11). 
‘6 Brerewood, Enquiries, pp. 129-133 (Fig. 15-19). 


2. Meanings of the ethnonym Melchites: 


2.1. Three main meanings: 


The ethnonym Melchites has three main meanings: 


1) A fictitious Christian sect. 


2) The Chalcedonians. 


3) The Romans. 


2.2. Qatadah, Isma‘il al-Suddi, al-Kalbi, Mugatil, and Ibn Ishaq: 


2.3. Catholicus Timothy: 


2.4. Theodore metropolitan of Harran: 


2.5. Habib Abu Ra’itah: 


2. Mari son of Solomon: 


2. Barhebraeus: 


2. Abu ’l-Makarim: 


2. Ibn Taymiyyah: 


2. Edict of sultan in favor of the Franciscans: 


2. Al Nuwayri: 


2. Ibn Khaldun: 


2. Edict of sultan Qansu in the Church of Resurrection: 


2. Daneau: 


2. Botero: 


2. Amira: 


2. D’ Avity: 


2. Sionita: 


2. Du Perron: 


2. Roger: 


2. Hottinger: 


3. Abuses of the ethnonym Melchites: 


3.1. Brerewood: 


3.2. Ecchellensis: 


Ecchellensis, in Simon, Fides Ecclesiae Orientalis, pp. 280-282. 


3.3. Naironus: 


3.4. Assemani: 


3.5. Charon: 


